
Auszug aus dem Beschluss der 
Landesregierung Nr. 4539 vom 06/12/2004 

Estratto dalla delibera deliberazione della 
Giunta Provinciale n. 4539 del 06/12/2004 

 
Umweltverträglichkeitsprüfung.  
Genehmigung des Projektes für die Erhöhung der 
Förderleistung der Aufstiegsanlage „Sochers-
Ciampinoi“ auf 2800 Personen/Stunde in der 
Gemeinde Wolkenstein. 
 
Antragsteller: Funivie Sasslong S.p.A. 

Valutazione dell’impatto ambientale. 
Approvazione del progetto per l’aumento della 
portata dell’impianto di risalita “Sochers – 
Ciampinoi” a 2800 persone/ora nel comune Selva 
di Val Gardena. 
 
Proponente: Funivie Sasslong S.p.A. 

- Nach Einsicht in das Landesgesetz vom 24. 
Juli 1998, Nr. 7, "Umweltverträglichkeitsprüfung"; 

 

- Vista la Legge Provinciale 24 luglio 1998, 
n. 7, "valutazione dell'impatto ambientale"; 
 

- Nach Einsicht in das Dekret des 
Landeshauptmannes vom 26. März 1999, Nr. 
15 “Durchführungsverordnung zur 
Umweltverträglichkeitsprüfung”; 

 

- Visto il Decreto del Presidente della Giunta 
provinciale 26 marzo 1999, n. 15 “Regolamento 
relativo alla valutazione dell’impatto 
ambientale”; 

- Nach Einsicht in das Projekt und die 
Umweltverträglichkeitsstudie für die Erhöhung der 
Förderleistung der Aufstiegsanlage „Sochers-
Ciampinoi“ auf 2800 Personen/Stunde in der 
Gemeinde Wolkenstein, eingereicht beim Amt für 
Umweltverträglichkeitsprüfung am 14. September 
2004; 
 

- Visto il progetto e lo studio di impatto 
ambientale per l’aumento della portata 
dell’impianto di risalita “Sochers – Ciampinoi” a 
2800 persone/ora nel comune Selva di Val 
Gardena, depositati presso l'Ufficio valutazione 
impatto ambientale in data 14 settembre 2004; 
 

- Nach Einsicht in das technisch wissen-
schaftliche Qualitätsurteil der UVP-Arbeitsgruppe 
vom 27. Oktober 2004, welche zur Ansicht gelangt 
ist, dass die vorgelegten Unterlagen zum gegenständ-
lichen Projekt die wichtigsten Elemente enthalten, 
um eine Begutachtung des Projektes hinsichtlich 
seiner Umweltverträglichkeit zu ermöglichen; 
 

- Visto il giudizio tecnico scientifico di 
qualità del gruppo di lavoro VIA del  
27 ottobre 2004, il quale è giunto alla 
conclusione che la documentazione presentata 
contiene le indicazioni essenziali per 
giudicare il progetto circa il suo impatto 
ambientale; 
 

- Nach Einsicht in das zustimmende Gutachten 
des UVP-Beirates Nr. 19/2004 vom 17. November 
2004, hinsichtlich der Umweltverträglichkeit des 
gegenständlichen Projektes mit folgender 
Begründung: 
 

- Visto il parere favorevole del comitato 
VIA n. 19/2004 del 17 novembre 2004, in 
ordine alla compatibilità ambientale del 
progetto suindicato con la seguente 
motivazione: 
 

- der UVP- Beirat stimmt mit den in der 
Umweltverträglichkeitsstudie angeführten 
Beschreibungen und Bewertungen der 
Auswirkungen, die die Verwirklichung des 
gegenständlichen Projektes auf die Umwelt mit sich 
bringt, überein; 
 

- il comitato VIA concorda con le 
descrizioni e valutazioni delle ripercussioni 
che la realizzazione del succitato progetto 
determina sull'ambiente, evidenziate nello 
studio di impatto ambientale; 

- der UVP-Beirat betrachtet die in der 
Umweltverträglichkeitsstudie angeführten 
Maßnahmen zur Vermeidung, Einschränkung bzw. 
Ausgleich der negativen Auswirkungen, die bei der 
Durchführung des Projektes vorgesehen werden, als 
geeignet; 
 

- il comitato VIA ritiene idonei i 
provvedimenti per evitare, limitare e 
compensare le conseguenze negative, che 
vengono previsti nel corso della realizzazione 
del progetto, evidenziati nello studio di 
impatto ambientale; 



- Festgestellt, dass der UVP-Beirat im 
Gutachten Nr. 19/2004 für die Verwirklichung des 
obgenannten Vorhabens folgende Auflagen gestellt 
hat: 

 

- Constatato che il comitato VIA nel 
succitato parere n. 19/2004 ha imposto per la 
realizzazione della succitata opera le seguenti 
condizioni: 
 

1. Innerhalb eines Jahres muss das Einreichprojekt 
zur Errichtung eines Speicherteiches für die 
Beschneiung der Pisten Sasslong vorgelegt 
werden. Die Inhalte des Einreichprojektes 
wurden bereits durch die beratende UVP-
Arbeitsgruppe mit Schreiben vom 29.6.2004 
Prot. Nr.: 29.01.62.08.01/2543 definiert. Das 
Volumen dieses Speicherteiches muss in etwa 
1.000 m³/ha beschneiter Pistenfläche betragen. 

15. Entro un anno deve essere presentato un 
progetto esecutivo per la costruzione di un 
bacino per l’innevamento delle piste 
Sasslong. I contenuti di tale progetto sono 
già stati definiti dal gruppo di lavoro VIA 
nella nota del 29.6.2004 n. di prot. 
29.01.62.08.01/2543. Il volume di tale 
bacino deve essere pari a ca.  
1000 m³/ettari di pista innevata. 

2. Die im Schreiben von Dr. Starni vom 08.11.2004 
als Ausgleichsmaßnahme vorgeschlagenen 
Durchforstungsarbeiten müssen auf einer Fläche 
von mindestens 15 ha durchgeführt werden. 

16. La proposta pulizia del bosco e sottobosco 
indicata nella nota del dott. Starni del 
08.11.2004 quale misura di compensazione 
deve essere eseguita su un area di almeno 15 
ettari. 

3. Zur Einhaltung der gegenständlichen 
Vorschriften ist eine Kaution (auch in Form einer 
Bankgarantie) in Höhe von 15.000,00.- € beim 
zuständigen Forstinspektorat zu hinterlegen. 

17. A garanzia del rispetto delle prescrizioni 
imposte è da versare una cauzione di € 
15.000,00.- a favore dell’Ispettorato 
forestale anche sotto forma di una 
fidejussione bancaria,. 

 
Dies vorausgeschickt, 

 
Ciò premesso e sentito il relatore  
 

beschließt  
die Landesregierung 
 

 
la Giunta Provinciale 

nach Anhören des Berichterstatters in der vom 
Gesetz vorgeschriebenen Form und mit 
Stimmeneinhelligkeit, 
 

ad unanimità dei voti legalmente espressi 
 
 

 Delibera 
 

1. das Projekt der Funivie Sasslong S.p.A. für 
die Erhöhung der Förderleistung der 
Aufstiegsanlage „Sochers-Ciampinoi“ auf 
2800 Personen/Stunde in der Gemeinde 
Wolkenstein zu genehmigen, wobei die im 
Gutachten des UVP-Beirates Nr. 19/2004 
enthaltenen Auflagen einzuhalten sind; 

 

1. di approvare il progetto della Funivie Sasslong 
S.p.A. per l’aumento della portata dell’impianto 
di risalita “Sochers – Ciampinoi” a 2800 
persone/ora nel comune Selva di Val Gardena, 
alle condizioni imposte dal comitato VIA nel 
parere n. 19/2004; 

 

2. diesen Beschluß im Amtsblatt der Region zu 
veröffentlichen. 

2. di pubblicare la presente delibera nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

 


